
 

 

 

 

 

 مفردات ، مرکبات، جملوں اور فقروں کا ترجمہ  منتخبامور سے متعلق  قانونی و عدالتی 5اکائی:

ء اکائی اجزا  عناوین  کے 

 

 تمہید 1.5

سے انگریزی میں ترجمہمنتخب مفردات کا  1.5  عربی 

نگریزی میں ترجمہمنتخب مرکبات کا  1.5  عربی سے ا

 عربی سے انگریزی میں ترجمہمنتخب جملوں کا  1.5

 عربی سے انگریزی میں ترجمہمنتخب فقروں کا  1.1

لات) نۂنمو 1.5 ق تمریناتسوا  ( متفر

  

 تمہید 1.5

ور معاہدات مختلف زبانوں میں  ات ا جاتے ہیں،  پائےاکثر عدالتوں میں مترجمین کی ضرورت ہوتی ہے؛ کیوں کہ دستاویز

ن کا ترجمہ طلب کرتی ہیں؛  عدالتیں جات سے واقف ہونے کے لئے ا کے اصل مندر ن  پنی ا عدالتوں کے سامنے مترجمین ا س لئے اکثر  ا

بھی ضروری ہےکہ عدالتوں میں استعمال ہونے کے لئے  جمینمترخدمات پیش کرنے کے لئے اپنے دفاتر کھول لیتے ہیں، عربی زبان کے 

کے اجام  والی اصطلاحات سے کے وت  ترجمہ کی خدت  لا  سی  رکاو   ں اککہ ضرورت  کو  ، طلبہ کی اسدے سکیںواقف ہو ضرورت 

ور  ہ فقروں کا سامنے رکھتے ہوئے ذیل میں اہم مفردات، مرکبات ا ور پیچید ن بہت نازک ا ترجمہ پیش کیا جااک ہے، واضح رہے کہ یہ میدا

ور تجربہ کی ضرورت  ا ۔ درکارہے، اس لئے اس میں مہارت حاصل کرنے کے لئے مسلسل مطالعہ   ہے

 

 مفردات کا عربی سے انگریزی میں ترجمہ منتخب  1.5

 

 Judgment القضاء Constitution الدستور 

 Condemnation الإدانة Victims ضحايا 
 Death penalty الإعدام Decisions أحكام 
 Crimes الجرائم Accused المتهم 
 Those involved المتورطين perpetrators الجناة 
 Intimacy الاستئناس Violations انتهاكات 



﴿2﴾ 

 Settlement تسوية Petition التماس 
 Amendment التعديل Payback /Clearing تسديد 
 Assassination الاغتيال Lawyer المحامي 

 Delay تأجيل Transfer إحالة 

 heritage إرث procedures إجرءات 
 consultant استشاري demolish إزالة 
 inquiry استعلام/تحقيق objection شكالإ 
 reform إصلاح publication صداراتإ 
 Obligations التزامات Assault اعتداء 
 Conciliation التوفيق Mediation الوساطة 
 Preparations تجهيزات Arbitration التحكيم 
 Planning تخطيط Update تحديث 
 Fraudulence تدليس Deliberation تداول 
 Laws تشريعات Rehabilitation ترميم 
 Compensation تعويضات Liquidation تصفية 
 Inspection تفتيش Negotiate تفاوض 
 Hearing الجلسات Explanation تفسير 
 Marriage زواج Adultery زنا 
 Guarantee/Bail كفالة Record books سجلات 
 Proposals مقترحات Utilities مرافق 
 Details تفاصيل Mediator وسيط 
 Plaintiff المدعي Decision قرار 
 Exemption معافاة Defendant المدعي عليه 
 Monuments الآثار Case status موقف الدعوي 
 Forgery تزوير Foreigners آجانب 
 Judges قضاة Evidence دليل 



﴿3﴾ 

 Opposition معارضة Lawyers محاماة 
 The punishment العقوبة Donation هبة 
 Imprisonment الحبس Criminal المجرم 
 Trial المحاكمة Accused المتهم 
 Nationality الجنسية Court المحكمة 
 Mediation المصالحة Party طرف 
 Bribe رشوة Accountable مساءل 
 Contract عقد/تعاقد Case قضية 
 Defense الدفاع Damages خسائر 
 Fine غرامة Divorce طلاق 
 Guardian وصي Fraud احتيال 
 Prisoner/Inmate سجين Guilty مذنب 
 Negligence إهمال Negligence تقصير 
 Prison سجن Evidence شهادة 
 Witness الشاهد Testify يشهد 
 Form الشكل Interrogation استجواب 
   Notification/Notice الإخطار 

 

 ت کا عربی سے انگریزی میں ترجمہ مرکبا منتخب  1.5

 

   Laws of Land قوانين البلد
   Precedents السوابق القضائية
      Appellate court/ Court of Causation محكمة النقض

    The judicial system  النظام القضائي
  Separation of powers  الفصل بين السلطات

      Judgment  يالحكم القضائ
  Group execution  جماعيةت الالإعداما



﴿4﴾ 

  Amnesty International   منظمة العفو الدولية
  Military court  محكمة عسكرية

      Civil Court  محكمة مدنية
                  under the torture  وطأة التعذيب
    International law   القانون الدولي

 Cornerstone of international  حجر الزاوية للقانوني الدولي الانساني

humanitarian   law       
    Written texts  النصوص المكتوبة

     Life imprisonment  السجن المؤبد

      Violations of international law  انتهاكات لقانون الدولي
        Crimes against humanity  جرائم ضد الانسانية

              Stop the hand of justice  كف يد العدالة
 Judicial, legislative and executive  الأجهزة القضائية والتشريعية والتنفيذية

bodies  
    Subsequent session  جلسة لاحقة
        Heavy fine اقسي غرامة

            Independency of judiciary استقلالية القضاء
       Criminal Court   جناياتمحكمة 

      to disqualify a judge ردالقضاة

       strategic plan خطة استراتيجية
    Regulatory reform plane خطة للإصلاح التنظيمي

   property rights حقوق الملكية
       urgent case دعوي مستعجلة
     Chief Justice رئيس المحكمة

         in camera session سريةجلسة 
         organized crime جريمة منظمة

   case indexing جدول الدعوي
     General Justice  عدالة عامة



﴿5﴾ 

       Transitional Justice  العدالة الانتقالية
     Judicial Authority السلطات القضائية
        Court of Appeals   محكمة الاستئناف

   Supreme Court  محكمة العليا
    Islamic Judicial System  النظام القضائي الاسلامي

           No one is above the law  لا أحد فوق القانون
       Enforcement of justice  ذ العدالةتنفي

 Cancellation of the provisions of the  لغاء بنود قانون المواطنينإ

Citizens' Law  
    Legal Counsel  المستشار القانون

   Judicial guarantees  الضمانات القضائية
             Legislative initiatives  المبادرات التشريعية

   International Criminal Court  محكمة الجنايات الدولية
    Law enforcement   القانونتطبيق 

     Constitutional rights  حقوق دستورية
              Anti-Terrorism Act   قانون مكافحة الإرهاب

        Judicial review   المراجعة القضائية
   Physical Inspection Law  قانون التفتيش الجسدي

    Criminal Procedure Laws  قوانين الإجراء الجنائي
    Penal Code  قانون العقوبات

         National Insurance Law  قانون التأمين الوطني
   Prison Orders Amendment Act  قانون تعديل أوامر السجون

       Admission Committees Act  قانون لجان القبول
       Criminal justice  العدالة الجنائية
   Elimination platforms  منصات القضاء

   Domestic prosecutions  الملاحقات القضائية المحلية
 Role of International Center for  دور المركز الدولي للعدالة الانتقالية

Transitional Justice   (ICTJ)  



﴿6﴾ 

 Strengthening criminal justice  تعزير مبادرات العدالة الجنائية

initiatives  

  Executive Authority السلطات التنفيذية
   Genocide إبادة جماعية

  Civil Court orders الأحكام المدنية
  Peer Group Meetings اجتماعات بالنظراء

  Process cash receipt جراء التحصيلإ
     Appeal process جراءات استئنافإ
   Court procedures جراءات المحاكمإ
   Provisional proceedings جراءات مؤقتةإ

 Ruling of Supreme Constitutional أحكام المحكمة الدستورية العليا

Court  
  Preliminary Judgments احكام تمهيدية
        Court administration إدارة المحكمة

      Oral evidence  شفهيةأدلة  

        Taking testimony استجواب الشهود
         Review Judicial Procedures استعراض الإجراءات القضائية

       Objection to Judgments Execution شكالات التنفيذإ
         Court Reform  صلاح المحاكمإ

         Reschedule إعادة جدولة
       Hearings أعمال الجلسة

     Legal negation المفاوضة القانونية
   Postponement for other reasons تأجيل لأسباب أخري

         Filing date  تاريخ إقامة الدعوي
         Recording objection to execution تسجيل الإشكال في التنفيذ

     Amicable settlement تسوية ودية
            Legislative modifications تعديلات تشريعية
       Judicial Inspection التفتيش القضائي



﴿7﴾ 

        Periodic reports تقارير دورية
     Sentence execution تنفيذ العقوبة

       Execution of Court Decision حكم المحكمة تنفيذ
       Trial dates تواريخ المحاكمة
       Appealable جائز الاستئناف

         International crimes جرائم دولية
       First Hearing الجلسة الأولي

      Public hearing جلسة علنية
           Appearing before the Court ر أمام المحكمةو حضال

   Family cases دعوي أحوال شخصية
         Labor cases دعاوي عمال
      Rejection رفض الدعوي

       Final court fees رسوم نهائية للدعوي
     Judicial year السنة القضائية

   Final decision صدور الحكم النهائي
         Open argument فتح باب المرافعة 

        Rent Law قانون الإيجارات

       Civil cod دنيمالقانون ال
    Senior Judges    قضاة محنكون

          Rent cases قضايا الايجارات
         Public sector القطاع العام

       Writing judgment in cases كتابة الأحكام في الدعاوي
     Supreme Judicial Council المجلس الأعلي للقضاء

    Pilot courts محاكم رائدة
       Partial court محكمة جزئية

                 Legislative proposals مقترحات تشريعية



﴿8﴾ 

     Civil litigation المنازعة المدنية
                Civil court system نظام المحاكم المدنية

         Responsive Judicial system سريع الاستجابةنظام قضائي 

        Bar Association نقابة المحاميين
   Legislative bodies هيئة تشريعية

        Panels of three judges هيئة من ثلاثة قضاة
      Decisive oath يمين حاسمة
      Judicial oath يمين قضائية

         Clerk أمين السر
     Transfer case إحالة الدعوي

              Date of judgment تاريخ صدور الحكم
                 By case number حسب رقم الدعوي

   Positive certificate يجابيةإشهادة 
   Negative certificate شهادة سلبية
       Attach Judgment ضم الحكم

    Hearing room المحكمةقاعة 
   New status القرار الجديد
      previous status القرار السابق

     Case documents مستندات الدعوي
       Martial Laws أحكام عرفية

  Order on petition أمر علي عريضة
   Legal personality الشخصية الاعتبارية

       Urgent cases قضاء مستعجل
      High court المحكمة العليا

      Criminal behavior السلوك الإجرامي
       Legal element العنصر القانوني



﴿9﴾ 

   Capital punishment عقوبة الإعدام
         Attorney General النائب العام

      Act  of aggression عمل عدواني
        International Humanitarian الدولي القانون الإنساني

  Additional evidence or oral testimony أدلة إضافية الشهادة الشفوية
    All are equal before the Law الجميع أمام القانون سواء

    District court محاكم الدرجة الأولي
      Rule of Law  سيادة القانون
         Applicable Law القانون السائد

    Anti Narcotic Drug Law قانون مكافحة المخدرات
         The case for lack of evidence القضية لعدم كفاية الأدلة

       Moral rules القواعد الأخلاقية
        Documentary information البيانات المستندية

 There is a disagreement            يحدث خلاف بين الشخصين

between the two 
         Non- disclosure عدم الإفصاح

     Law enforcement صلاحيات الضابطة العدلية
     Law enforcement officers أفراد الضابطة العدلية

     Common Law القانون العام
    Copyright حقوق النشر
       Custody حجز قضائي

   Defense الدفاع عن المتهم
   Defense Lawyer محامي الدفاع
    District Attorney محامي الدائرة

        illegal غير شرعي
       Life sentence السجن مدي الحياة

      public notary   كاتب العدل



﴿01﴾ 

       Patent شهادة البراءة
   Power of Attorney توكيل محامي
        Property ملكية عقارية

      prosecute رفع دعوة قضائية
     Prosecutor   النائب العام
         verdict قرارمحكمة

       common rights الحقوق العامة
     public utilities المرافق العامة
      work permit  إجازة العمل

      constitutional Law القانون الدستوري
     criminal Law القانون الجنائي

   Financial Law يالقانون المال
       Administrative Law القانون الإداري
    Private Law القانون الخاص

     Juridical writing لغة القضاء
       Legislative writing لغة التشريع

   Legal writing  الكتابة القانونية
         Legal drafting الصياغة القانونية

   Claim in Law مطالبة قانونية
        Preventive Law القانون الوقائي

 The law regulating presidential  قانون تنظيم الانتخابات الرئاسية

elections            
     Court of urgent matters  محكمة الأمور المستعجلة

   violation of international law   خرقا للقانون الدولي
 Resolutions of international  قرارات الشرعية الدولية

legitimacy       
       Breaking the law  خرق القانون

       General or collective justice  عدالة عامة أو جماعية



﴿00﴾ 

          Final fees for the claim   م نهائية للدعويرسو 
        Market study   دراسة السوق

        Appeal   جائز الاستئناف
       Oath   حلف اليمين

           Parliamentary immunity  حصانة برلمانية
        The following court sessions  جلسات المحكمة التالية

         Trial dates  تواريخ المحاكمة
       Facilities and aids  التسهيلات والمعونة

            Court proceedings   جراءات المحاكمإ
    Legal Researcher  باحث قانوني

       Rule of equity   قاعدة الإنصاف
           judicial procedures  المساطرالقضائية

  Alternatives to resolving the conflicts  بدائل حل المنزاعات
        Regardless   بصرف النظر

           Criminal Procedure  المسطرة الجنائية
     Constitutional institutions  المؤسسات الدستورية

 Defending the Constitution and the  الدفاع عن الدستور والقانون

Law                 
        Suspension for other reasons  جيل لاسباب أخريأت

    Analysis of alternatives  تحليل البدائل
    Criticism of the judicial system  انتقاد للنظام القضائي

       Contempt of court  زدراء المحكمةإ
    Accumulation of issues  تراكم القضايا

        The principle of confidentiality  مبدأ السرية
      Proof of death  ثبات الوفاةإ

      Judicial sources  مصادر قضائية
        Charging  توجيه الاتهامات



﴿02﴾ 

 Appeal against alleged القوانين الطعن بعدم الدستورية على 

unconstitutionality of   Laws  
     According to  article  وفقا للمادة

     Clerical error   المرفقي الخطأ
 Social Justice الإجتماعية لعدالةا

        Exercise of justice  ممارسة العدالة
               Subjugation of the law   الإخضاع للقانون

  white paper, official government report تقرير حكومي رسمي
     Principles of the Rights of the Child  مبادئ حقوق الطفل

           Alternatives to punishments  بدائل عن العقوبات
        Moral justice  العدالة الأخلاقية

     Ensure legal assistance  ضمان تقديم المساعدة القانونية
         Gaps in the law(loopholes)  الثغرات في القانون

      Legal issue  مسألة قانونية
       Civil laws  حكام المدنيةالأ

         Interim orders  أوامر وقتية
              Modern legislation  الحديثةالتشريعات 

         The essence of social justice   جوهر العدالة الاجتماعية
  Conducting  an investigation  جراء تحقيقإ

   Temporary Freedom System  نظام الحرية المؤقتة
          guarded   freedom    الحرية المحروسة

              Theoretical custody  النظريةالحراسة 
     Accountability of perpetrators  محاسبة المرتكبين
     Non-repetition of crimes  عدم تكرار الجرائم

 Allocating a public prosecution for حداثتخصيص نيابة عامة للأ

events            
      Allocation of judicial bodies  تخصيص هيئات قضائية

    Settlement system for issues  نظام تسوية للقضايا



﴿03﴾ 

        Gaps in the current law  الثغرات في القانون الحالي
   Better understanding of justice  لعدالةلأفضل فهم 
     The courteous judge  دبأالقاضي المت

 

 کا عربی سے انگریزی میں ترجمہمنتخب جملوں  1.5

 

 لكن إصدار حكم إعدام جماعي ليس من العدل في شيئ.. 1
But the issuance of a sentence of mass execution is not fair at all.                                                         

 العدالة الاجتماعية تتحقق بالجمع بين المساواة والتفاوت معا. . 2

Social justice is achieved by bringing together equality and inequality.                                                                                      
 ائية وأحكامها فإن الكثير من الأزمات المجتمعية سوف تنشأ.إذا فقد الناس الثقة في المؤسسة القض. 3

If people lose confidence in the judicial institution and its provisions, many 

community crises will arise.                             
ه دائما وفقا آليات القانون لقد بات جليا أن تزايد منسوب الاحتجاج ضد العدالة لايمكن مقاربت. 4

 الجنائي .

 It has become clear that the increasing level of protest against justice cannot always 

be approached according to the mechanisms of criminal law.                                                             
 افتراض إدانة أي شخص بارتكاب جريمة ما قبل نفاذ حكم الإدانة في حقه.لا يجوز  . 5

No person may be presumed guilty of committing a crime before the sentence of 

conviction comes into force.                               
 من مدير شرطة المطافئ. خص تفجير ألعاب نارية بدون تصريح مسبقشيحظر علي أي  . 6

No person shall be allowed to lit firecrackers  without the prior permission of the 

Director of the Fire Department.                
 يجوز للمحكمة أن تتلقي أدلة إضافية كتابية أو عن طريق الشهادة الشفوية.  . 7

The Court may receive additional evidence in writing or through oral testimony.                                                                       
 لا جريمة ولا عقوبة إلا بناء علي قانون. . 8

No crime or punishment except on the basis of law.        
 بموجب أحكام القانون.لا يجوز القبض علي أي شخص إلا . 9

 No one shall be arrested except under the provisions of the law.                                                         
 احترام القضاة يتأسس علي الثقة التي ينبغي أن يضعها كل مواطن في المؤسسات الدستورية لبلده.. 10

Respect for judges is based on the confidence that every citizen should place in the 

constitutional institutions of his country.                                                                 



﴿04﴾ 

ادية المعنوية والم من الدستور, يحق لكل شخص الحصول على تعويض عن الأضرار 25وفقا للمادة . 11
 . شخص إجراءات غير قانونية ضده المترتبة على اتخاذ أي

In accordance with Article 25 of the Constitution, everyone is entitled to compensation 

for the moral and material damages caused by any person taking illegal action against 

him.                             
 إن إدراك المظالم يدفعنا إلي صياغة نظرية علمية للعدالة، كما يدفعنا إلي التفكير في العدل والظلم. . 12

The realization of grievances leads us to formulate a scientific theory of justice, and 

also leads us to think about justice and injustice.                                                                                                 
 دارة العدالة هو أحد الركائز التي تعمل علي تشغيل واستمرار المؤسسة الديمقراطية.ان الإيمان في إ . 13

Faith in the administration of justice is one of the pillars that work on the operation 

and continuity of the democratic institution.                                                                                              
لا يمكن لقضية واحدة أن تنظر فيها أكثر من محكمة واحدة من نفس المستوى، حتى لا تصدر  . 14

 أحكام مختلفة أو متعارضة في نفس القضية.

 No single case can be considered by more than one court of the same level, so as not 

to issue different or conflicting judgments in the same case.                                                                                              
وهذه هي الطريقة التي ينبغي للمحاكم أن تمارس بها الصلاحيات المخولة لها لمعاقبة شخص علي  . 15

 المحكمة، سواء أكان ذلك من تلقاء نفسها، أو بناء علي طلب من خصم أو محام. إزدراء

This is how the courts should exercise the powers vested in them to punish a person 

for contempt of court, whether on its own initiative or at the request of an adversary or 

a lawyer.            
 القضاة:  القضاة لا يتلقون أي أجر من المتقاضين بل من الدولة، باعتبارهم موظفين عموميين. . 16

The judges do not receive any remuneration from litigants, but from the state, as they 

are public servants.                                                         
 إن  القاضي موظف عمومي يتقاضى راتبه من الدولة. . 17

 The judge is a public official who receives his salary from the State.                                                                                                
 يرتكز القضاء على عدة مبادئ تستهدف النزاهة وإنصاف المتقاضين.    . 18

The judiciary is based on several principles aimed at fairness and fairness of litigants.                                  
شرطة، قررت النيابة العامة أجريت بمعرفة ال بعد الإطلاع علي البيانات المستندية و التحريات التي . 19

 . حفظ القضية لعدم كفاية الأدلة

After reviewing the documentary data and the investigations carried out by the police, 

the Public Prosecution decided to preserve the case for lack of evidence.                                                        
لذلك سرعان ما اهتدت القوانين الجنائية في مختلف الأنظمة الديمقراطية إلي أنه لاسبيل لفرض  . 20

 الاحترام النسبي للأحكام القضائية إلا بتجريم تحقيرها.



﴿05﴾ 

The criminal laws of different democratic systems have quickly established that the 

relative respect of judicial decisions can be imposed only by criminalizing their 

degradation.                 
 مهم.تخوم حرية التعبير في مواجهة الاحترام اللازم للقضاة وأحكا . 21

 Freedom of expression is restricted in the case of due respect for judges and their 

judgment. 
 وكرامته.جوهر العدالة الاجتماعية هو المساواة والتضامن واحترام حقوق الانسان   . 22

The essence of social justice is equality, solidarity, respect for human rights and 

dignity.   
 

 منتخب فقروں کا عربی سے انگریزی میں ترجمہ 1.1

 

العلاقععععععععة بععععععععين المصععععععععالح الخاصععععععععة والعامععععععععة بهععععععععا تضععععععععع الحكومععععععععات عععععععععادة قععععععععوانين خاصععععععععة تععععععععنظم . 1
وتلعععععزم المسعععععؤولين الحكعععععوميين بعععععإعلان حجعععععم أملاكهعععععم للمسعععععؤولين الحكعععععوميين أيعععععا كانعععععت معععععواقعهم ، 

وثععععرواتهم قبععععل وبعععععد تعععععوليهم المناصععععب العامععععة . وتشعععععكل لهععععذا الغععععرض أيضعععععا هيئععععات مؤسسععععية رسعععععمية 
 حتكار.مثل لجان النزاهة وأجهزة تنظيم المنافسة ومنع الا

Governments usually enact particular laws to make a distinction between 

private and public interests of government officials, and make it mandatory 

for government officials to declare their complete wealth and property before 

and after taking office. To achieve this aim  official committees are formed 

like anti-corruption committees, competition regulation bodies and the 

prevention of monopoly.                        

بتحقيععععععق العععععععد ل سععععععوف يشعععععععر النععععععاس بالطمأنينععععععة والاسععععععتقرار، وهععععععذا بالتاكيععععععد سععععععيحفز هععععععم علععععععي . 2
العمععععععل والإنتععععععاج بالشععععععكل المععععععتقن والسععععععليم وبالتععععععالي سععععععيزدهر المجتمععععععع ويتقععععععدم ، فمععععععن يشعععععععر بععععععأن 
حقوقعععععه محفوظعععععة سعععععيعمل ويجتهعععععد معععععن أجعععععل الوصعععععول لأهدافعععععه وبعععععالطرق الشعععععرعية والقانونيعععععة، و معععععن 
يشععععععر بعكعععععس هعععععذا إمعععععا أن يتكاسعععععل ويهمعععععل أو يلجعععععأ للطعععععرق غيعععععر القانونيعععععة لتحقيعععععق معععععا يطمعععععح إليعععععه، 
وعنعععععدما تكعععععون الحكومعععععة ظالمعععععة بالتاكيعععععد سيسعععععود الحقعععععد والكعععععره فعععععي المجتمعععععع بالإضعععععافة إلعععععي القتعععععل 

والتعععععععععععذيب والاضععععععععععطهاد، وبالتععععععععععالي سععععععععععيكون المجتمععععععععععع ضعععععععععععيف والدولععععععععععة أكثععععععععععر عرضععععععععععة والععععععععععدمار 
للتععععععدخلات الخارجيععععععة والخععععععراب ، ويجععععععب علععععععي الإنسععععععان أن يبععععععدأ بنفسععععععه أولا حتععععععي يتحقععععععق العععععععدل 

 في المجتمع كافة.
By achieving the justice, people will feel themselves secured and stable, and 

this will certainly motivate them to work hard and produce in a perfect and 

proper manner. Thus, the society will flourish and progress. A person who 

feels that his rights are protected will work and strive to achieve his goals 

legally and those who feel the opposite of this, either they show laziness and 
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negligence or resort to illegal methods to achieve what they aspire to. When 

the government is unjust, there will be hatred and ill- feeling in society, in 

addition to killing, destruction, torture and persecution. Thus, the society will 

be weak and the state will be more vulnerable to external interference and 

destruction. Therefore, the first thing a human being has to do is to establish 

justice in the society.                                      

تسععععري أحكععععام هععععذا القععععانون علععععي الشععععركات التععععي تمععععارس الأعمععععال التجاريععععة وعلععععي المسععععائل التععععي . 3
فعععإذا لعععم يكعععن فيهعععا معععا ينطبعععق علعععي أي مسعععألة فيرجعععع إلعععي قعععانون التجعععارة ، فعععإن لعععم تناولتهعععا نصوصعععه ، 

يوجععععد فيععععه حكععععم يتنععععاول هععععذا الأمععععر يرجععععع إلععععي القععععانون المععععدني وإلا فتطبععععق أحكععععام العععععرف التجععععاري 
 والاسترشاد بالاجتهادات القضائية والفقهية وقواعد العادلة.

The provisions of this law shall apply to companies that carry out business 

and to the matters dealt with in its provisions. If there is no provision to be 

applied in the matter, it shall be subject to the civil law thus either commercial 

laws will be applied or judicial wisdom and rules of justice will be applied.   

 51كمععععععا قععععععررت محكمععععععة جنايععععععات القععععععاهرة سععععععجن سععععععبعة متهمععععععين، فععععععي نفععععععس القضععععععية ، لمععععععدة . 4
شعععععععرطيا ، بيعععععععنهم  55متهمعععععععين أخعععععععرين . وتتعلعععععععق القضعععععععية بهجمعععععععات أسعععععععفرت ععععععععن  9عامعععععععا ، وبعععععععرأت 

ضعععععابط و تأسعععععيس جماععععععة بالمخالفعععععة للقعععععانون ويحمعععععل ا تنظعععععيم كتائعععععب أنصعععععار الشعععععريعة ا المسعععععؤولية 
ن اسعععععععتهداف رجعععععععال الشعععععععرطة والجعععععععيش والاعتعععععععداء علعععععععي مسعععععععيحيين وكنائسعععععععهم خعععععععلال الفتعععععععرة معععععععن عععععععع

. ويععععععععد الحكعععععععم أوليعععععععا ويمكعععععععن الطععععععععن عليعععععععه أمعععععععام محكمعععععععة  3152حتعععععععي معععععععايو  3152أغسعععععععطس 
 النقض.

6. The Cairo Criminal Court also sentenced seven suspects in the same case 

for 15 years and acquitted 9 other defendants. The case involves attacks that 

resulted in death of 11 policemen, including an officer and the establishment 

of a group in violation of the law. The organization "Ansar al-Sharia 

Brigades" is responsible for targeting the police and army and assaulting 

Christians and their churches during the period from August 2013 to May 

2014. The judgment is preliminary and can be challenged before the Court of 

Cassation.               

ائيلية بإلغعععععععاء أمعععععععر الإبععععععععاد صعععععععدرت المحكمعععععععة الإسعععععععرائيلية العليعععععععا قعععععععرارا يلعععععععزم وزارة الداخليعععععععة الإسعععععععر . 5
عامعععععال ، المحتجعععععرة فعععععي مطعععععار 33الصعععععادر بحعععععق الطالبعععععة الأميركيعععععة معععععن أصعععععل فلسعععععطيني لارا القاسعععععم  

يومعععععععا ، وقضعععععععت بالسعععععععماح لهعععععععا أن تعععععععدخل للالتحعععععععاق بالدراسعععععععة بالجامععععععععة ا  51بعععععععن غوريعععععععون منعععععععذ 
ئناف الععععذي تقععععدمت بععععه العبريععععة ا فععععي القععععدس المحتلععععة. وبهععععذا القععععرار ، قبلععععت المحكمععععة العليععععا الاسععععت

القاسعععم ضعععد قعععرار منعهعععا معععن دخعععول إسعععرائيل ، كمعععا أنهعععا ألغعععت قعععرار المحكمعععة المركزيعععة فعععي تعععل أبيعععب 
الععععذي تبنععععي روايععععة النيابععععة العامععععة القاضععععي بإبعادهععععا ومنعهععععا مععععن دخععععول الععععبلاد ، بععععزعم نشععععاطاتها ضععععمن 
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وثقافيععععععععة وأكاديميععععععععة حركععععععععة المقاطعععععععععة ابععععععععي دي أس ا التععععععععي تععععععععدعو إلععععععععي مقاطعععععععععة شععععععععاملة اقتصععععععععادية 
 لإسرائيل حتي إنهاء احتلال الأراضي الفلسطينية. 

The Israeli High Court of Justice issued a decision asking the Israeli Ministry 

of Interior to cancel the deportation order against 22-year-old American 

student of Palestinian origin Lara Al-Qassim, who had been detained at Ben-

Gurion Airport for 15 days. She is permitted to enter the Hebrew University 

in occupied Jerusalem . In this verdict, the Supreme Court accepted the appeal 

filed by Al-Qasim against the decision to prevent her from entering Israel. 

The court also overturned the decision of the Tel Aviv District Court, which 

adopted the public prosecution's version of the deportation and denial of entry 

into the country on the assumption of her association with B.D.S movement 

which calls for a comprehensive economic, cultural and academic boycott of 

Israel until the end of the occupation of the Palestinian territories.                       

شعععععخاص المعقعععععولين أن يحترمعععععوا المبعععععادئ ، أفضعععععل فهعععععم للعدالعععععة هعععععو الفهعععععم السياسعععععي ، وعلعععععي الأ. 6
حتععععي لععععو كانععععت علععععي حسععععاب منععععافعهم الخاصععععة ، شععععرح أن يفعععععل الجميععععع ذلععععك ، والمجتمععععع حسععععن 
التنظععععيم هععععو الععععذي ينظمععععه بكفععععاءة مفهععععوم سياسععععي للعدالععععة، يشععععمل البنيععععة الأساسععععية للقععععانون الأساسععععي 

تشععععععععكل الإطععععععععار الاجتمععععععععاعي  ، والقضععععععععاء المسععععععععتقل ، ومفهععععععععوم قععععععععانوني للملكيععععععععة ، كمععععععععا أن الأسععععععععرة
الخلفعععععي أو العدالعععععة الخلفيعععععة. وفعععععي ذلعععععك ، يملعععععك المواطنعععععون قعععععوة أخلاقيعععععة عظيمعععععة ، تتمثعععععل بعععععالحس 
بالعدالعععععععة والقعععععععدرة علعععععععي تحصعععععععيل مفهعععععععوم الخيعععععععر. هكعععععععذا يمكعععععععن تسعععععععوية الصعععععععراعات تسعععععععوية سعععععععلمية 

للربيعععععععع  معقولعععععععة ، تتنعععععععازل وتكسعععععععب فيهعععععععا جميعععععععع الأطعععععععراف ،.... وأظعععععععن أن هعععععععذا هعععععععو العععععععدرس الأول
 العربي.

10. The best understanding of justice is the political understanding, and wise people 

should respect the principles, even at the expense of their own benefits, provided that 

everyone does so. A well organized society is efficiently organized by a political 

concept of justice which includes the basic infrastructure of basic law, independent 

justice, legal concept of ownership, and that the family constituencies the background 

of social framework or the background of justice. In doing so, citizens have a great 

moral force, which is the sense of justice and the ability to attain the concept of good. 

Thus, it may be possible that conflicts can be settled by a reasonable peace settlement 

in which all parties will concede and win. I think this is the first lesson of the Arab 

Spring.                                                                         

ونبععععععه أعضعععععععاء اللجنعععععععة الوطنيععععععة إلعععععععى ضعععععععرورة دراسععععععة التحعععععععولات المجتمعيعععععععة وخاصععععععة فعععععععي صعععععععفوف . 7
مسعععععععععتوى معععععععععا تفرضعععععععععه معععععععععن تحعععععععععديات علعععععععععى الدولعععععععععة، الشعععععععععباب المغربعععععععععي بشعععععععععكل جعععععععععدي يتناسعععععععععب 

سعععععتخلاص أسعععععبابها ودوافعهعععععا، فمظعععععاهر الهجعععععرة السعععععرية الجماعيعععععة التعععععي شعععععهدتها الأسعععععابيع الأخيعععععرة وا
تؤشعععععععر علعععععععى ضععععععععف فعععععععي القعععععععدرة علعععععععى التفاععععععععل معععععععع تطلععععععععات الشعععععععباب المغربعععععععي إلعععععععى الديمقراطيعععععععة 
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الحقيقيعععععععة والكرامعععععععة والعدالعععععععة الاجتماعيعععععععة، مؤكعععععععدين أن معالجعععععععة أسعععععععباب هعععععععذه المظعععععععاهر تغنعععععععي ععععععععن 
وتحقيعععععق العدالعععععة الاجتماعيعععععة، والإصعععععلاح الاقتصعععععادي الحقيقعععععي، و هلنتعععععائل، والحعععععل تكلفعععععة معالجعععععة ا

 . المواطنين
The members of the National Committee asserted the need to study societal 

transformations, especially among the young Moroccans, in a serious manner 

commensurate with the level of challenges imposed on the state taking into 

account its reasons and motives. So the phenomenon of silent  collective 

immigration  in previous weeks indicate state inability to meet the aspirations 

of Moroccan youths about real democracy, dignity and social justice, 

stresseing that dealing with this phenomena will live no need  to assess the 

result. The solution is to work to achieve social justice and real economic 

reform.  
سعععععنة، فعععععي حعععععين يعتبعععععر  53بلوغعععععه سعععععن يعتبعععععر الحعععععدث غيعععععر مسعععععؤول جنائيعععععا ععععععن أفعالعععععه إلعععععى حعععععين . 8

سععععععنة، وقععععععد أوجععععععد  51مسععععععؤولا مسععععععؤولية ناقصععععععة إلععععععى حععععععين بلوغععععععه سععععععن الرشععععععد الجنععععععائي الععععععذي هععععععو 
القعععععانون المغربعععععي ععععععدة أسعععععاليب لحمايعععععة الحعععععدث وتقعععععويم سعععععلوكه معععععع تحسعععععين تربيتعععععه وتهذيبعععععه، ومعععععن 

 .  هذه الأساليب: نظام الحرية المؤقتة، والحرية المحروسة، والحراسة النظرية

16. The juvenile is not criminally liable for his actions until he reaches the age 

of 12 years, while he is held partial liable until he reaches the age of criminal 

majority of 18 years. Moroccan law has created several methods to protect the 

juvenile and to correct his behavior while improving his upbringing and 

refinement. Among these methods are the system of temporary freedom, 

guarded freedom, and guardianship. 
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نگریزی میں ترجمہ کیجئے۔ .5  مندرجہ ذیل جملوں کا ا

 الحرية الشخصية مكفولة وفقا للقانون.. 1

 . يحافظ المحامون علي شرف وكرامة مهنتهم باعتبارهم عاملين اساسيين.2
 . يجب أن يكون الإخطار مكتوبا.3
. يجوز لضابط الشرطة دون أمرضبط أن يقبض علي الشخص الذي يشتبه في ارتكاب 4

 لجريمة.
 المتعلقة بالإجراءات السابقة على المحاكمة. ينص هذا القانون على القواعد .5
أجريت بمعرفة الشرطة، قررت  . بعد الإطلاع علي البيانات المستندية و التحريات التي6

 . النيابة العامة حفظ القضية لعدم كفاية الأدلة
تفتيشه أو تحديد إقامته أو تقييد حريته على إنسان أو توقيفه أو حبسه أو  . لا يجوز القبض7

 أو التنقل إلا وفق أحكام القانون وبرقابة من القضاء. في الإقامة
ذكروا فيه بأن للقضاة الحق في البحت عن الحقيقة حسب قواعد المسطرة الجنائية . 8

 والقانون الجنائي بكل تجرد واستقلالية.
  ن يعزي إلي دوافع القضاة.لا ينبغي أن يمتد نقد الأحكام القضائية لأ. 9

. يشار إلي ان ابرز التعديلات والاسباب الموجبة التي دعت الحاجة معها إلي تعديل 10
 القانون، هي رفع سن المسائلة الجزائية.

وأضافت الوزيرة ان عملية التعديل تهدف إلي التحسين بنسب مقبولة كونها تعمل علي . 11
 خلق بيئة سوية للأحداث.

أجريت بمعرفة الشرطة، قررت  لإطلاع علي البيانات المستندية والتحريات التيبعد ا. 12
 . النيابة العامة حفظ القضية لعدم كفاية الأدلة

انگریزی میں ترجمہ کیجئے۔ .5  مندرجہ ذیل فقروں کا 

وبععععععين أمعععععععين ععععععععام المجلعععععععس العععععععوطني لشعععععععؤون الأسعععععععرة محمعععععععد مقعععععععدادي فعععععععي كلمعععععععة لعععععععه ان . 1
المجلععععس عمععععل علععععي اجععععراء دراسععععة أظهععععرت العديععععد مععععن الثغععععرات فععععي القععععانو الحععععالي مععععا دعععععا 



﴿21﴾ 

إلعععععععععي الحاجعععععععععة لإجعععععععععراء التععععععععععديلات المطلوبعععععععععة. وثمنعععععععععت مندوبعععععععععة منظمعععععععععة الامعععععععععم المتحعععععععععدة 
لمعنيععععععععة لتعععععععععديل القععععععععانون أملععععععععة ان اليونيسععععععععيف الاجععععععععراءات المتخععععععععذة مععععععععن قبععععععععل الجهععععععععات ا

يكععععععون القععععععانون الجديععععععد أكثععععععر اسععععععتجابة للمعععععععايير الدوليععععععة ومبععععععادئ حقععععععوق الطفععععععل . يشععععععار 
إلعععععي ان ابعععععرز التععععععديلا والأسعععععباب الموجعععععة التعععععي دععععععت الحاجعععععة معهعععععا إلعععععي تععععععديل القعععععانون ، 
هععععععي: رفععععععع سععععععن المسععععععائلة الجزائيععععععة ، واسععععععتحداث إدارة شععععععرطة مجتمعيععععععة، وتخصععععععيص نيابععععععة 
عامععععععععة للاحععععععععداث ، وتخصععععععععيص هيئععععععععات قضععععععععائية ، ونظععععععععام تسععععععععوية للقضععععععععايا، وبععععععععدائل عععععععععن 
العقوبععععععععات، وتوسععععععععيع صععععععععلاحيات مراقععععععععب السععععععععلوك ، وضععععععععمان تقععععععععديم المسععععععععاعدة القانونيععععععععة 
للحعععععععععدث فعععععععععي العععععععععدعاوي الجزائيعععععععععة وقواععععععععععد خاصعععععععععة للتوقيعععععععععف تراععععععععععي المصعععععععععلحة الفضعععععععععلي 

 للطفل. 

ا ت. 2 سعععععععععتخدمه الأمعععععععععم، ورغعععععععععم تفعععععععععاوت إجراءاتهعععععععععا العدالعععععععععة الانتقاليعععععععععة ليسعععععععععت قالب عععععععععا جامعععععععععد 
وأهعععععععدافها الرئيسعععععععة إلا أنهعععععععا وحسعععععععب التجعععععععارب السعععععععابقة غيعععععععر ممكنعععععععة فعععععععي سعععععععوريا الأسعععععععد. 
تحقيعععععععق العدالععععععععة هععععععععو أحععععععععد ضعععععععمانات عععععععععدم تكععععععععرار الجععععععععرائم. معععععععن حععععععععق جميععععععععع الضععععععععحايا 
المطالبعععععة بالعدالعععععة خعععععارج سعععععوريا، لاسعععععتحالتها فعععععي وطعععععنهم الأم، ومعععععن حقهعععععم التمسعععععك بععععععدم 

ة إلعععععى سعععععوريا الأسعععععد طالمعععععا لعععععم يصعععععلوا إلعععععى العدالعععععة، لأن ععععععدم الوصعععععول إليهعععععا يعنعععععي أن الععععععود
ا خطيععععععر ا لهععععععم، برفضععععععه الاعتععععععراف بجرائمععععععه ومحاسععععععبة  نظععععععام الأسععععععد لا يععععععزال يشععععععكل تهديععععععد 
ا آمن عععععععا  المعععععععرتكبين، وبالتعععععععالي اسعععععععتمرار هعععععععذه الجعععععععرائم، وععععععععدم إمكانيعععععععة تصعععععععنيف سعععععععوريا بلعععععععد 

 .لعودة أهله إليه

لمسععععععععألة تعيععععععععين القاضععععععععي المنتععععععععدب يلاحععععععععظ ان هنععععععععاك غمععععععععوض علععععععععى مسععععععععتوى بالنسععععععععبة . 3
المشععععععرع، حيععععععث لععععععم يععععععنص عمععععععا إذا كععععععان مععععععن الضععععععروري تعيينععععععه مععععععن بععععععين قضععععععاة المحكمععععععة 
التجاريعععععععة العععععععذين ينتمعععععععون إلعععععععى الهيئعععععععة التعععععععي أصعععععععدرت الحكعععععععم القاضعععععععي بفعععععععتح المسعععععععطرة  أو 

 نعععععععاك رأي معععععععن الفقعععععععهجعععععععواز تعيينعععععععه معععععععن بعععععععين القضعععععععاة العععععععذين ينتمعععععععون إلعععععععى هيئعععععععة الحكم فه
يععععععرجح تعيععععععين القاضععععععي المنتععععععدب مععععععن بععععععين القضععععععاة الععععععذين يشععععععكلون الهيئععععععة التععععععي حكمععععععت [

بفعععععتح المسعععععطرة لمعععععا فعععععي عكعععععس ذلعععععك معععععن بعثعععععرة للجهعععععود وأخطعععععار علعععععى الإجعععععراءات وعلعععععى 
التعععععععاون بععععععين أعضععععععاء المحكمععععععة للسععععععير بالمسعععععععطرة إلععععععى نهايتهععععععا، أمععععععا الععععععبعض الآخععععععر معععععععن 

يععععين القاضععععي المنتععععدب مععععن بععععين قضععععاة المحكمععععة التجاريععععة الفقععععه فيععععرى أنععععه مععععن الضععععروري تع
العععععذين لا ينتمعععععون إلعععععى الهيئعععععة التعععععي أصعععععدرت الحكعععععم القاضعععععي بفعععععتح المسعععععطرة، الامعععععر العععععذي 
يجعلعععععععه محايععععععععدا بالنسععععععععبة للقعععععععرار المتخععععععععذ بشععععععععأن المقاولععععععععة إبعععععععان الحكععععععععم الععععععععذي أخضعععععععععها 

 .للتسوية القضائية أو التصفية القضائية
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﴿20﴾ 

يمكعععن ولعععن يحعععدث أن يصعععدر القضعععاة الأحكعععام القضعععائية تحعععت ضعععغط شعععدد علعععى  أنعععه لا . 4
شعبى ومظاهرات وهتافات، لافتا إلى أن هعذا الأمعر يهعدد دولعة القعانون واسعتمراره يعنعى هعدمها، 
خاصععععة أن دولععععة القععععانون مععععن مقوماتهععععا الأساسععععية احتععععرام القضععععاء وأحكامععععه، ودعععععم اسععععتقلال 

هر، لإعطععاء القاضععي فرصععة لأن يعمععل ويفكععر فععي القضععاء، مؤكععدا ضععرورة أن تتوقععف هععذه المظععا
   وأن القاضي لا علاقة له بالسياسية، ولا يتدخل أحد في عمله، ويتجرد من أي مشاعر..هدوء


